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1. MeTonvKa HaBYaHHS MalOyTHIX (is0JIOTiB MMCEMHOTO IBOCTOPOHHBOTO MEepeKIasy KOMEPLiHUX JIUCTIB.

2. The methodology of teaching written two-way translation of commercial letters to future philologists.

Pedepar:

1. Inceprariiio prcBsYeHO BUPIIIEHHIO [TPO6JIeMU HaBYaHHS MaibyTHIX (isoJ10riB MMceMHOro JBOCTOPOHHBOTO
nepexyany KOMEpPLiHUX JIUCTIB . Y poOOTi TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHO I IIPAKTUYHO PO3POOIEHO METOIUKY
HaBYaHHS MalOyTHIX (inoJIoriB NMCEMHOrO ABOCTOPOHHBOTO NePEKIafy KOMEPLiHUX JUCTIiB. 3alIPOIIOHOBAHO
MIiXXKYJIbTYPHO-KOMYHIKaTHBHY po604y MOZeJIb IPOLeCy MMCEMHOIO IIEPeKIIay, y3araJbHEHO KOMYHIKATUBHO-
IIparMaTUyHi, MOBHI Ta KOMITO3ULIIHO-CTPYKTYPHi OCOGJIMBOCTI >XaHPYy KOMEPLiIIHOro JINCTyBaHHS, CTBOPEHO
ki1acudikalio KOMepLifHUX JUCTIB Ta iX METOAUYHY TUII0JIOTi0. BulisieHo TUIIOBI TPYAHOLIi TMCEMHOTO
NepeKsiafly KOMepLiNHUX JUCTIB Ta 3alIPOIIOHOBAHO iX TUIOJIOri0. PO3p0o61eHo po6ouy MOJiesIb CTPYKTYPU i 3MICTY
MUCEMHOI NepeKsananbKoi KOMIeTeHIil. BMiHHS, 1110 CK/IaaoTh 3MiCT MMCEMHOI NEPEKIIaAAlbKOI KOMIIETEHLLii,
kiacu@ikoBaHo 3a YoTMpMa $azaMu IIPOLeCy IMCEMHOTO liepekany. BuineHo nsa etany HaB4aHHS Ta CTBOPEHO
nificucTeMy BIPaB IJ1s1 HABYAHHS NIMCEMHOTO ABOCTOPOHHBOTO NEPEKIIANY KOMEPLIHUX JUCTIiB. 3alIPOIIOHOBAHO
IlBa BapiaHTU LIMKJIIYHOI MOJI€JIi HaBYaHHS IIMCEMHOTO IBOCTOPOHHLOTO NEPEKIAAY KOMEPLIMHUX JIUCTIB.

EdexTuBHIiCTh pO3p006JI€HOI METOINKY TIEPEBIPEHO Ta MiATBEPIKEHO IIJITXOM ITPOBEJIEHHsT 6a30BOT0 MPUPOIHOTO



BEPTUKAJIbHO-TOPU3OHTAJILHOTO METOOUYHOTO EKCIIEPUMEHTY. Pe3ysibTaTyl eKCIIEPUMEHTY J03BOJININ
cpopMyI0OBaTU METOLNYHI peKOMeHTallii 11070 HaBYaHHs MailbyTHIX QinosoriB-nepexianayiB NICEMHOTO

IIBOCTOPOHHBOTO IIEPEKJIaZy KOMEPLIHUX JIUCTIB.

2. The thesis is devoted to teaching written two-way translation of commercial letters to future philologists. In the
thesis the methodology of teaching written two-way translation of commercial letters to future philologists has
been developed based on the sound theoretical grounds. The model of the written translation process has been
suggested, the classification and typology of commercial letters have been worked out and theoretically
substantiated. The typical difficulties of written translation have been defined. On the basis of the written
translation phases, the typology of the stated difficulties has been developed. The model of the structure and
content of written translation competence has been worked out and theoretically substantiated. Using the results
of the conducted theoretical study, the subsystem of exercises intended for teaching written two-way translation
of commercial letters to future philologists, the stages of teaching and two variants of the model of teaching have
been developed. The effectiveness of the suggested methodology of teaching written two-way translation of
commercial letters to future philologists has been verified and confirmed during the experimental teaching. Based
on the results of the theoretical study and experimental teaching, the methodological recommendations for
teaching written two-way translation of commercial letters to future philologists have been elaborated.
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